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<nnywdh ppowbiwliubpnnd puymd £ dwdwbwlp hwybgwlwnpguynpnidp
thnfuwbnitnysyniiibph b thnfuwpbpnipiniitbph dhongny pppypnwbwlwt b
huwyyuwlwt hbphwptbnmd: <&Gphwph pnbpuypp, 1hubny Jepwgwlwt b dyw-
qwoht, ypnid £ wbghpwygwlwih wybih Jun wppwhwpindwsd puwnppbp b
hbypwgnipnipywt hwdwn wihnpuwnphbbh Gqyuwiynie E:

et pppipwbwlwt, pl" huyyuwlwt hbphwpttphg pipdwds opptiwlub-
nny thwuppdnmid £, el ptswbu £ dwdwbwly Yepwgulwi hwuluwgnyeniiti wn-
ywwuwipybpdnid npwbu umpGly,  gpwpwdnyymt b wnwplw:  Udbiht'
nwuntdbwuppnyagniip pGpmid £ ouglr Ggpuwhwbiqdwt, np wywbnuwlwb pnbb-
nh, YGugwnwywnpnipywb, qninuippbipnbuwlwt gnpdnibiinyeywti, plniysjwb
bplnypubph, pwquwynpniginibbnh, uttinh widwandubn tpnn pwnwdpbn-
pny wpypwhwypdws  dwdwbwyughti  thnfuwbnianysymbbpt wytyh - quyt
pangpynid nibGl hiphwiph dwupnid:

Pwbwgh pwnbp. dwhwsnnwlwt (Gguwpwbnyaynit, hwulwgwluwt thn-
fuwpbpnyaynit, hwulwguwlwl thnpuwbnidinyaynit, huwybguwlwnpquynpnid, Gw-
bwsnnwlwb unwuwwntbn, dnnnypnwluwt hbphwye

Awuwshnwlwu |Ggupwunypjwu qupgwgnudp hwugbgpt| £ |Gqw-
Ywu tpunyputiph U dJwpnywihtu dwuwsnnnipjwu dhol wnlw Ywwh wytih
(wy pdpnudwup: Swuwshnulwu |Ggupwunypjwu npwnpnyjwu Ytuwn-
pnunwd (Ggniu £ Uju wpnwigninud £ Gwitwsnnniginiup’ hwunbu  quiny
npwtiu Jhunp wpunwhwjnbiint hhduwlwu dJdhong /Kybpsikosa, 2004: 42/:
Cwny £ ugk) uwl, np hwujugwywu dwlwpnwynwd hdwunh Ywnnignidp
Swuwshnwywu [Ggywpwuniejwu wulyniuwpwnu £ /Fauconnier, 1997: 2/:
EJwuup quunud £, np hdwuwnp uygpniupnpbu wpunwgnynud £ npwbu thnp-
&h dwpduwgnid /Evans, 2004: 55/: Ujuwhuny' dGup Ywpnn Gup funub dhwju
wju dwuhu, husu puhwind b wwwmybpwgund Gup, npu ) hwdwpynd £
wuhwuwnp dwuwsnnulwu hwdwlywpgnud Yninwlyywd thnpdh wpnyniup:

Awuwsnnulywu Ggwpwunipiwi ogunipjwdp huwpwynp £ Juwnw-
pti| dwdwuwyh wybh 6ogpphin b hnwwh yepndnieiniu: <wdwdw)ju Lw-
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Undh L 2nuunuph' dwdwuwyh puyuwinu Nt wwnlbpnwp' hwibguywp-
gwynpnudp, pwgwnwwbtiu dwdwuwlwihu Ggpnyputpny fuhuwn uwlywyw-
rhy tu: Wu ubpunnpbu Juwwygwsd £ wjuwhup hwulwgnipiniuubph
htw, huswhuhp GU rwnpwdnyeiniup, tyinyep, Ywipp, hpwnwnpdnieinitp U
wjju /Lakoff, Johnson, 1999: 127-135/: dwuwsnnulwu |Gqwupwunipwu
ubpywjwgnighsuinh  nwnwuwuhpnipniuubpnid wnwe £ pwoywd  wyu
nnnypn, np dwdwuwyh hwitgulwpquynpnidp dwpnnt Gwuwsnnwwu
wughwnwlygwlwuh dwut £ Yugdnd: Cunn win npnyeh’ dwpnp dwdwuw-
Uh dwuphu funubihu hupuwpbpwpwp oginwgnpdnid £ npwu wnuswyhg
hwuywgnipintuutinp: FHpwup Yugdnd G wnopjw hwitgwwpgwihu hw-
dwlwngh dh dwup (unyu wnbnnud): Ujuhupt' dwdwuwlu wpunwhwjnynid
E dwuwsnnulwu hwdwlwpgnud' dwpnyuwihu thnpdh wpryntupnd Yne-
nwlyjwd hwulwgnipintuubph hpdwu Ypw:

Lwyndh U nuunup dowlwd Jupywsh hwdwswit' Ybpwgwlwu
hwulwgnipiniuutpn hwibgwywpagynd Gu thnfuwpbpnipiniuubph U thn-
fuwuntunyeiniuutph dhongny: dwdwuwyh wpunwhwjnndp, pun upwug,
wuhtwnp £ wnwug thnfjuwpbpniginiuubph U thnfuwuntunieiniuubph:
Tthwup ny RE (Ggyh, wy dwpnnt dnwdnnnipjwu W gnpdniubinypjwu dtio
Gl /Lakoff, Johnson, 1980: 3/:

Pnjuwpbpnieiniup dh Gplnyph wwwybpnwu £ oGy wy Gplnyeh dp-
ongny (wjn Gpunyputiph dhol Yw ubippht Ywd wpwnwpht tdwunipiniu,
ptyng htinwynp Ywd dpwqlwd), dhusntin thnfuwuntunyentt wnusw-
Uhg tiplunypubtiphg dtyh Yphpwnndu Lt dnwp hnfuwpbu (wwpniuwynnp
wwpniuwlwih  pnfuwpbu, dwup' wdpnnoh U wyu): Uy Ybpy
wuwd' wnphpnypep Ywd hwulwgnipiniup gnpdwdynud £ npwbiu wnpynip, L
Jopwgwlwu wnhpnyp hwulwgnipniup, wu nbwpnd’ dwdwuwlp, pu-
Ywynw £ npwbiu phpwfu /Ivanova, 2018: 168/: hulj thnfuwuntunypjwu nbw-
pnuw dGYy whpnye £ dhwju ubpgpwyyws, npu wybih wwpg £ W onynip-
pdpnutijh /Velasco, 2001: 49, Lakoff, 1987: 77/:

Ubip hGwnwgnuinipjwu opowuwlyubipnd puunigjwt tup wnubiint dw-
dwuwyh ywwnybipnwip ppprnwtwywu b hwwywu hbnlyw) hbphwpub-
pnd' «Twenty years with the good people», «The sea-maiden», «The widow's
sony», «The three advices», «The tale of Conal Crovi», «Jamie Freel and the young
lady», «Tops or butts?», «The green children», «The three advices which the king
with the red soles gave to his son», «The lady of Llyan y fan Fachy», « Whittington
and His Cat», «The recovered bride», «Oulyph wpu», «Unpwih htphwpep»,
«ﬂuL|l: GnLl,m», «pLUI'uu’]LULI_nr] nnw», «q_nn_—LUIa», «Q-LunUhq LUI'Uthr]», « -
yhe onhYy Yp noubi», «Ljwswiu nt pjnuwt», «Swu nnuep», «Uydh Cw-
pnthp nnbGU», «Hapdwyh wushy», «Awu-thnjww», «2wpquun pwgwyn-
nph wnohyp», «luhwhiyh pning», «fwuswwpph wntu»: Gpynt dnnnynipn-
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ubiph updwd htiphweubiph puwnpniegintup ywjdwuwynpywsd § hwdwudwu
dwldwuwlwjhtu Yuwnnygubiph hwbwjuwnhwnipjwdp:

dwdwuwlwjhu wwpph puunteginiup Yuwwwnpyb £ hGnww| dbennw-
Ywu htuph Jpw' gnigunpulwu, Jbpndwywt, dwuwsnnulwu, nGwgh-
mwlwu:

dbpnugw| hbphwpeutipnd dwdwuwyh hwitigwlwpgwynpndp nh-
wwpyynw £ dwuwsnnuywu |Ggupwuniypjwu phpwfuwhtu Yunwwwnpub-
ph' thnfuwuniunpjwu W infuwpbpniwu nyup ubppn: <bphwpend thn-
fuwununigqwu Yhpwnnigjwu Ybpwpbppw; Ywu hwlwuwlwu dnnbignid-
ubin: <Gunwgnunnnubph dh dwun Yundnd £, np hpwowwwwnnd hbphweh
wnbipunp nnipu £ dnnd thnfuwpbipniginiup, wjuhupt' wbinh £ nubund
wwwihnfuwpbipwgnud /Tobxunsckas, 1990: 476-490, 2hywiujwt, 2008: 85,
Pwfunhu, 2017: 205/: Uwywju hhdp punniuting QEjunuh wjiu nbuwybunp,
nn htiphwph dwdwuwyp jhunw £ Gpynt mbuwyh' dwpnywihu bW qupdw-
Uwhpw, Ywpnn Gup wunb), np wwywihnfuwpbpwgnwp wnyw & hpwow-
wwuwnud htphweh qupdwuwhpw) dwdwuwlwihu gnunwd /Jason, 1977:
204-219/: Uhusnbn  hpwywtu dwdwuwlywihu gnunind  hwunhwnd  Gu
thnfuwpbipnieinwuutin, npnup wjupwt pwwn Gu Yhpwnyby wnopjw fununy-
pnd, np wpnbu nwuyb) Gu dwpwé (dead) thnfuwpbipnieintuutiph pwnphu:

Unyu hGunwgnunnipjwu hwdwp punpdb) Gu dnnnypnwywiu hbphweh
dwpnywiht hpwlywu dwdwuwlu wpunwhwjnnn  ywwybpwgnudubpp:
Awuwsnnulwu [Ggwpwunpiwu nwuntwuppnipiwu hwdwn wuguw-
hwwbih wpdbp tu ubpYwjwgund dnnnypnwywu htphwpubpp, npwntin
wdithnthywd Gu Junuowywu dwdwuwlubpphu wnusynn dnnnypnh duinw-
onnniejwlu huwywun wwwybpwgnuiubpnp /von Franz, 2017: 12, Zipes, 2002:
7/: Udbhu, twunbtup gnund £, np pwuwhinwniginiup dnnnynpnh ubithw-
Ywu ujwpwgpnyeniutu £ hp Jwuht /Dundes, 2007: 55/: <Gunlbwpwp hb-
nwgnunnip|wu hwdwn punpjwd Ggyuungep dGYy wuqwd bu Ypungdh
liquh U dwuwsnnnipjwu dholt wnfw ubipin thnfuwwwygywénieiniup L
Ypurwiuh dwuwsnnwywu |Ggupwuniejwu dtnppbipnuiutinp:

Znnjwdnud ubpywjwgywd thnfuwpbpnieiniuubpu ne thnfuwuntunt-
pintuutpn dwpnnt Gwuwsnnnipjwu wupwdwubih dwut Gu Yugdnd W
hptiug wudhowlwu wpunwgninutu Gu guund gbnupybunwywu uwnbin-
dwagnndniejwl Uwfuwwmbpunwihu wpdbp nwbignn dnnnypnwywu hb-
phwpubnnid /Lovell-Smith, 2002: 197-214/:

1. Qwuuwguwlwu thnfuwpbpnipyniu

dwlwuwyh Jwuhtu funubihu dwpnp gbpwquugwwtu hhduynd £ hp
htiupwjhu ghwnbhputipp ypw: <wulywgwywu hwdwlwpgnd Yniwnwyywsd
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thnpdhg Giubiny' dwdwuwyhu ypwapynwd Gu wjuwhuh punwewanhsubn,
npnup punpny Gu unipGyunpt, wnwplwihu, punyjwu  LGpunypub-
nhu: Unnpl Yubpywjwgubup dwdwuwyh pulwind wwpniuwynn thnfuw-
pbipnipjwu ophuwlubip' pwdwuywd tiptip fudph: PEpdwd ophuwlubipnid
thnfuwpbnnieintu hwunhuwgnn wpunwhwjnnienwutpu wpnbu dnyyb) L
nuwpdb| Gu wnopjw funuph pwnwnphs wwpptp: Uwlwu nhwug hhdpnid
npulwsé £ thnfuwpbpnieiwu Gpunypn, husp hhduwynpnid £ Gwuwsnnwiwu
(Ggwpwunigjwu ubpywjwgnighsubph wju hhduwnpnyep, np ybpwgw-
Ywu Gpunypubph Jwuht funubijhu, wju nbwpnud dwdwuwyh, wywdwihg
ognwagnpdyntd | ujnypwlwu wnwplwubphtu hwwnnty punwwwown:

1.1 dwdwbwlyp npwbu pundynn uniptiyin

dwdwuwyh pupwgpp 2wwn hwwfu unyuwlywuwgynwd k owpddwu
htinn: Pphunwtwywu W hwywlwu htiphweutipnw dwdwuwyh wpunwhwy-
wnuwp Ypnud £ hwuluwgwlwu thnfuwpbipnigjwu punype:

1. Weeks, months and years came and went, but he never turned up /Ashliman,

Twenty years with the good people, 1999-2022/.

2. Everything happened as the sea-maiden said, and he himself was getting

plenty of fish; but when the end of the three years was nearing, the old man

was growing sorrowful, heavy hearted, while he failed each day as it came

/Campbell, The sea-maiden, 1890: 74/.

3. Swuw nt phs' Uundwd ghwnti, dbY Jwpun ni dwdwbwly np wiguwdy,

Uupw btpypp pnnéphpp dbYy op, wnwynwubu dhusk hppyniu pnn

pgtiiny hnghpp nnipu gnipw, hpdp dbYy aniy b sGu Ynuw pnub:

bphyw nbd" winu nunuwnt Jujuwinp, pnnént deyp Ypub /<d< 4,

Nwuswwph wnnku, 1963: 129-138/:

4. Syph,— Yypub n,— |nipp Jwn' LL’h dwdwuwly: Gu Ykppwd onp-

whd. ppgh www yhpwup:—<wu nb hd nhwtu dnuin ouynti Gnlwu b

Yw npngy, Yp ybpgnu: dwdwbwly on Yp dnipbtw' hpbip hwn pwudnp

Up pluleiulgniu, bu nhduwd’ op nnu hd Yuhlyu hu, bu* pni hphy /<3<

10, Fuhwhyh pning, 1967: 24/

Gpynt dnnnynipnubiph hbphwputinhg ptipwé oppuwlyutipnd dwdw-
uwyhtu ybpwagnynw tu pwndybiint niuwynipyniu niutignn unipjtiynp hwun-
Ywupoubip: Swpddwu hdwuwnt wpnwhwynynd £ hbnlyw; pwtpnyd’
came, went, was nearing, Jwtgtp, Yyp dnipbbw: Upu pninp pwtipp wwunw-
unud Gu pwpdnwd gnyg inynn pwnbipp fudpht, npnup punnpny skiu Yybipwgw-
Ywu gnulywu dwdwbwypt: Lbpp upywd thnfuwpbipnigintt ywpnituwynn
ophuwyutipnwd dwdwuwyp hwigwwpgynwd £ npwbu 2wpdynn unip-
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jaYyw, huy nhuninpnp (observer)' spwipdynn: dwdwuwlyp wyu oppuwyubipnud
Ywpdtiu _E wwpptp ninnnyejwdp 2wpdynn unipjtiywn k:

Gpynt dnnnynipnubiph htiphwprutiphg ptpdwd ophuwyubipp hhduw-
ynpnw Gu wju Jwplwsp, np dwpnu hp dnwdwywu hwdwlywpgnd ujnt-
pwlywu wnwplywubphg Yninwlwsd thnpdp Yhpwnnid £ yepwgulywu hwu-
Yuwgnipyntuutiph dwuht funubijhu:

1.2 dwdwbwlyp npwbu ynwpwénysynit

dwdwuwyp b nwpwdniginiup fuhuwn wnuswyhg hwuljwgnieiniuutn
Gu: dwdwuwyh dwuht funubijhu hwwnnyy pwnwdebpp unynpwpwp sh
gnpéwoéynwi: Pwnbiph W wpunwhwjwnnipniuutph 2w phs dwut k, np
hpwwtiu dwdwuwywihu Gu: Puswbu upnwd Gu Lwyndp L Knuunup, dbp
dwldwuwlywhtu puyuppwu dGé dwup nwpwodnyjwu dbe swpddwu thn-
fuwpbpwgywd nwppbipwyu k /Lakoff, Johnson, 1999: 129/: Uybhu, dwuw-
snnwywu hwdwywpgp dhgliquywu punye L Ypnud /Evans, 2004: 14/: Uju
nbuwybinh wwywgnygp wjuwyhuh wpnwhwjnnyenuutp Gu, npnup hwu-
nhwnw Gup U htphweubpnuw, U wnopjw funupnud (the length of the day,
short/long time, tiplup/Yupé dwdwbwl): Uwywju htiphwehtu wybih pun-
pn2 Gu thnfuwpbpnie)niututip, npintin mwpwdwywu swihndt wpwnwhwun-
Ynuw £ dwdwuwwihtu Ggpnypubpny:

1. So he went in, and on the morrow she said, "I have a sister who dwells on

the road; it is a walk of a year and a day, but here are a pair of old brown

shoes with holes in them, put them on and thou wilt be there in an instant; and

when thou art there, turn their toes to the known, and their heels to the

unknown, and they will come home; and so he did /Campbell II, The widow's

son, 1890: 313/.

2. Now it happened, towards the end of their day's journey, when they were

all tired with walking, that they came to a wood, through which there was a

path that shortened the distance to the town they were going towards, by two

miles /Ashliman, The Three Advices, 2013-2022/.

3. Eudwt nhue nt wpfutht Wujwup Eh Epyne op dwdpw tYwy, duw-

gbip Ep Jt opdwd dwdpw op hwuuhp /<4d< 4, Rwpquun pwaqwynpp

wnohyn, 1963: 100/:

4. -1, quwgbp, -wubg pwqwynpp hpw unpwpubphlu, -pptp opw-

Yuwp pbn Junbip, Ynpbly gwutip, jwy thngfutbip, pnn tu wintiu dhu-dhu

hwywph /£d< 2, Quiu-thnjww, 1959: 71/:

Oppuwyubpnud  nwpwdnypntup sh unwunw  EYwihu puntpwagnhs:
®nluwpbup wwpwdnipjwu swihdwu dhwynp £ dwdwuwyp' pdwihu dhw-
ynpny: <bGpnut pp dwuwshnuwu hwdwlwpgnud wpnbu nuh ywnyb-
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pwgnud, _L nppwu twpwdp k bw hwnpwhwnpnd npnawyh dwdwuwlw-
hwwndwdnd b wyu Ynunwlyywsd hnpsh hwdwdwit' nwpwdph Gplwpne-
Rwlu Jwuhu fununud £ dwdwuwlwhu Ggpnypny: Ppphunwuwlwu htiphw-
rhg ptipqwé ophuwynwt hGpnup hpwowagnpd Ynohyh oqunipjwdp dph
wyupwppend hwnpwhwpnid | dh nmwpdw b dby opdw ninph dwuwwwp-
hp (a walk of a year and a day): <wonpn ophuwlynid dwuwwwnphnpnnigjwu
wnlnnnipnitup swithynid £ opny (day's journey): <wjywlwu ophuwynud hb-
pnup wugubhp Swuwwwphh GpYwpnugniup swihynud £ by opny’ Ut op-
Ywd dwdpw: Fninwnunbuwywu woluwnwuph hpwhwug unwgwd hb-
pnup wjupwt nwpwdp whwp £ Jupbp ne gwubip, npp Yulbp Gpbp op'
hnbp opwwip ipbn:

Pphunwuwywu W hwywlywu dnnnynpnwywu htiphweutiphg pwnywsd
ophuwyubtipp wyubpl Gu nwpdunw dwdwuwyh b wwpwdnipjwu Jdhw-
&ny| hwdwlwngh Entpyniun:

1.3 dwdwbwlp npwbu opliin

(b pphurwuwlwu, pE hwlwlywu dnnnpnulwu hbphwprubpnid
dwdwuwy hwulwgnieiniup tppbdu unwunid £ uynipwywu, wnwplywjw-
Ywu punipwagphsutip: Wu ophuwlutipnd wnbinh £ niubunwd ybpwgwlwu
hwulwgnipjwtu dwutwyh untpwywuwgnid:

1. The king said that he would give any reward to any man that would make

out the place where ConalCrovi was taking his dwelling. The king's swift rider

said, that if he could get a day and a year he would find out where he was. He
took thus a day and a year seeking for him, but if he took it he saw no sight of

ConalCrovi (Campbell, The tale of Conal Crovi, 1890: 130).

2. He lost no time, but drew his wife within the ring, within which none of the

myriads round dared to enter (Ashliman, The recovered bride, 1999-2022).

3. Uubkig.- Gu Qupphti| hpbownwyu Bd, Gyt Gd pn hnght wnubu:

Uubig.- bu dhunibwp bd. fuwquw, nwbhuw nwd hd $nghu dph" wnuh:

Uubig. - (@t np pnbiug w, Gu pbq prwu op dwdwbwl fyrwud, pnL opw-

fuhg Uh Lpwuwpwlu wpnh wnwubd /Ld< 3, Hpdwyh wushy, 1962:

167/:

4. Sntiu nbiuwy, np niph2 Gwp splw, Lih pplip on dwdwtiwy niqlig pw-

quynpbt, np dinwédti, wmbuuh /{4d< 4, wybh Cwpnihp nntu, 1963: 3/:

dbpnugw| ophuwlyubpnd dwdwuwyp hwjtigwywpgynd £ ppph
wnwpyw, nph ubithwywuwwnbpp dnnnypnwywu hbphwputpnd pynu L,
pt hhduwlwunud pwgwynpp Ywd hpbionwyu £: Ldwuophuwly thnfuwpb-
pnyRjw Yhpwnnipjwup hwyjwuwnnud b dwuwsnnuywu [igupwuntgjwu
wju npnypp, np dwdwuwyp dwpnp hwdwpnud £ wpdtipwdnp hp (valuable
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commodity) /Lakoff, Johnson, 1980; Evans, 2004/: Unwohu ophuwlyntd get L
take pwjbipp, (get - hus-np pwu unwuwy, take - dh pwu Ytipgub)) ogunw-
gnpdynid GU wunpnonie Nt wpinwhwjwnnn op W wmwph pwnwywwwygnt-
pRJwU htwn (could get a day and a year, took a day and a year) L puuynid &
ujnpwlwu wnwpyw, npp htpnup Ywpnn E fuunpt] b unwtw] pwquyn-
nhg: Gpypnpn ophtwynuw unyuwbiu wnyw £ dwdwuwyh wpdbpwihu W
wnwplywjwywu punypep, npp htwpwynp £ Ynpgutbi| (lost no time): Lwjlyw-
Ywunwd' Qwpphty hpbounwyp dwpnne Yuwuph opbipp Ybpwhuybint hpw-
Yniwpny yrwu op dwdwbwly £ ppwihu Ywuphg hbnwuw| sguulwugnn hb-
pnupu: <wonpn oppuwynud’ hbpnup bpbip op dwdwuwy k' fuunpnd pw-
gwynphg b unwunw k: Pwnwiht wju dhwynputiph hwdwwntin Yhpwnnt-
pIntup dwdwuwyhu hwnnpnnud £ ubithwywu opjiywnp hwnwuhy:

Wuwhuny' tnwppbp dnnnynipnubiph wwwnlwunn wyu Gpynt hbphwpe-
ubipnud dwdwuwyh hwuywgnipjwu hwitigwlywnpgwynpndp hwdwndtip L,
Gpptidu £ unyuwywu: Wu wpunwwwwmybtipynwd £ wuhwwnp dnwdwlwu
hwdwwpgn niubigwd wnwpywubph, upwug 2wpddwu, twpwdnijwu
dwuhu niubigwdé dunwwwwytipubiph dhongny: Uulwlu wagbiph gpwlw-
unyejwu qupgqugniphg' dwdwuwyp swpniuwynud £ hwybgwywnpgyt) np-
wbu pwndnw niubtignn untpjtiyn, tnwpwénieintu W wnwplyw, npu wpunw-
hwjwnnd £ opowwwnnn dhowdwyph, puniypjw uwwndwdp dwpnynigjwu
puywinwiutipp: huly gwuywgwsé dnnnynpnh gpwywuniejwu uwfuwhhdp
htiphwen dwdwuwyh thnfuwpbpnigniup  unwgt] £t wnwyb] Jwn
npulinpnud:

2. Qwuljwgwlwt hnfuwuntunipniu

Pnjuwuniunipiniup dwuwshnuywu [Gqwpwunyejwt hdwuwn  wp-
wmwhuwjwnbint dGfuwuhqdutiphg dtyu £: Wu Gupwnpnwd £ dh wwppp Yp-
pwnnudp d6Yy niphoh thnfuwpbu: Uwlwju thnfuwuntungeniup ny el wwp-
quuwbiu thnfuwphunwd £ d6Y wdpnnonypniup dbYy wyiny, wj hnfujuwwy-
gnu £ npwup' duwynpbiny unp, pwpn hdwuwn /Radden, Kovecses, 1999: 2/:

2.1 Ujwbnwlwb pnbpp npwbu dwdwbwl

dnnnypnwywu htphwputpnud hnglinp winubipp tippbdu oquwgnné-
ynw Gu opwgnigwiht dwdwuwyh thnfuwnbu:

1. So a year passed, and Halloween came round again /Ashliman, Jamie Freel

and the young lady, 1999-2022/.

2. <wubg obwhgp dp dwubp Yinn pwiustig: - Uubkg.- Unw', Gu wpwnh
Eprwd, ptiquuhg 2unphwlw) Gd:
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- Npnp’,- wubg,- Up' bpw, Yw'g, quunyhg buinp quw /<d< 3, Swu

nnywpp, 1962: 172/:

Pphunwuwlwtu «Jamie Freel and the Young Lady» htiphwph wdpnng
wwunnwnw dwdwuwyp wywwybipdnd £ Halloween wjwunwlwu wnup
dhongny: Wu hhu Ytunwywu hngunp wninuwfudpnyeyniuutiphg £, npp
ugynuwd £ hnyunbtidptiph 31-hu: Wuwnbin wuwgnnp funwwihnd £ pywihu
puniewagphsny  wpnwhwjnb] dwdwuwyp U wjy  wpnwhwjnnd  §
Halloween otiuh dhongny: <wdwdwju dwuwshnwwu [Gqwpwunipjwu
npnyputiph' Bupwnpynud k, np unnp hp dnwdwywu wwwnybpnd wpnbu
niup hunwy qunwithwp wju wnnuh Yybpwpbipjw) W Halloween dGup Ypulyw-
(h hpplt hunwy dwdwuwlywhwunydwsd, npu pungpynd £ hnlyunbidpbp
wdudw ybipop: «Swu nwep» hwjwlwu htphwpend wnbpp dwnwjhu
wnwowpynid £ soinwwb) W quw RQwiplyhg hbinn, npp hwjlwywu Gytink-
gnt owpdwlwu wnubiphg £ W dhown Uyt £ qupuwup: 6'Y pphunwtwlw,
U hwjywlwu hbphwpubpnud wuwgnnubpp nwpjw dwdwuwlwhwwn-
qwép wpunwhwjnnd  Gu  wnubipnd: LPwuph np hGphwpeh wnbipuwnp
thnfuwugynud £ pbpwuwgh U gnun wuwgnnh hponnniypjwdp, dwdwuwyp'
pYwjhu punipwagphsutipny wpunwhwjnnup nwnunid £ ng Yhpwntih:

2.2 Yninuptipbuwlwti gnponiuinygymip npwbiv dwdwbwlwhwindwd

Yninwununtivwlwu thnytipp huwgnyu ujndtubpnud hwéwfu Gu wp-
wwgnybil, pwuh np hwuwpwy gjninugnt hwdwnp Yuuwlwu Yuwpunpne-
pIntu niubignn wnopjwjh wupwdwubih dwut tu Ywuqdb|, husu | wwuwn-
ytipyb & htiphwend hppl dwdwuwyh hhduwwu thnfuwuntunie)niuutn:

1. The time for the reaping match arrived /Folk-tales of the British Isles, Tops

or butts?, 1987: 112/

2. They came in harvest-time out of the Wolf-pits; they both lost their green

hue, and were baptised, and learned English /Hartland, The green children,

2018: 101/.

3. Snptup 2wwn Jwy bnwy, hbdbnt dwdwbwlyp hwuwy /<UP 16,

Ljwswiu nL pjnuwt, 1984: 86/:

Ptpdwsd ophuwyubpnud* 1, 2, dwdwuwyh swihdwu dhwynp nunund b
gjninwinunbuwwu gnpdpupwgubinp: Harvest gnjwwup hupupu niup dw-
dwuwlwhu punypwaghp. wju Gupwnpnud £ vnwpyw dh hwndws, Gpp nu)-
wtinhg pbipp tu hwywpnid (hwdwdwju Cambridge Dictionary-h), huly reaping-
p bpwuwynd £ plinpp hwywpty, pwnb: Uju \pwguntd & match gnjuywupu,
nph wnwouwihu hdwuwp dpgnypl k: Pwjg match-u wjuntin wju hdwuwinp
sh Ypnw. wju hwunbiu £ quihu hnjuwujwuwpwn: PGppwhwywp (reaping)
W dpgnype (match) pwnbiphg Yuwquijwd pwnwlwwwlygnieintup hwunbu £
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guwihu dwdwuwlwihu thnfuwuntunieinitu, b Gupwnpynid £, np unnh htu-
pwjhu ghwbjhpubipp upwu ninnnpnnud GU- wpni: <wyjuwu ophuwynd
hGupwjhu ghwnbijhputipp hhdp Gu nwnunid, np «hudbint dwdwuwly» thnfuw-
uniunygyniuu puywiyh hppl hnyhu wdhu, pwugh <wjwunwund gnpbup
hhduwlwunw wyn dwdwuwy £ hwuntwuncd:

2.3 YGugwnwywnpnygniip nnwbu dwdwbwlwhwipywsd

Lhubny Jwnuowlwu nbpun’ hbphwph dwuphtu hwwny £ uwl dw-
dwuwyh wwwybpnudp Yugwnwywpnipjwu wwnq tpbnypgutipp dhon-
gny: Mwuwnnidwjhu dwup' hbphwenu, opp pwdwuynud E puwn nunbtijhpp
punniubnt hwwnywdubiph: 6y pwup np dwdwgnygny dwdwuwyh swih-
dwu ubpuwjhu nwpwpunye dhongubipp Yhpwnbih sh tinti, Yeugunh Yuw-
plunpwagnyu  hpwnwpénieniututipp Yhpwnyty Gu pppl dwdwuwlwihu
gnighsuip, npnup £ hptiug hGpehu nwnpaéb| Gu thnfuwuniunipniuubn:

1.When he arrived, he found that they were at dinner, and several neighboring

families with them in the great hall /Ashliman, The three advices which the

king with the red soles gave to his son, 2013-2022/.

2. Tng op Ytnuh, by Yn innfuw, dby gbuwu wwplyht dpp

wynhu: Bdwpp Jwpuy' uunpuwu /£d< 10, Ywdhe onhy Yp noub,

1967: 449/

3. dwdwhwpp pptipniwy dwdp pwint Jwhippht quihu w pwagwnphu

Ywusnid /Lwhwuwwpnbwug, Swnuhly wiuwkp, 1882: 20/:

Lgjw ophuwyubipnd' at dinner, Guph Jwpupn, prinnuwy dwdp puwgnt
Ywhiphti: wpinwhwjnnieiniuubpp dwdwuwwihtu thnfjuwuncuniyeyniuutin
tu: ' pphurwtwywu, U hwwywu htphwpubpnud hwdwfu Gu hwunh-
wnw dwdwuwlwihu ginfuwuniungyniuubph ophuwlubp' wpunwhw)wn-
Jwsd Ybpwynip punniubint dwdwuwlwdhongny' 1, 2: Gppnpn opphuwynud
hnqunp Sdhuwlwpgp npwbu dwdwuwyh gnighs £ «Gwnupy whuwbpp»
htiphwenud htpnup pwgwynph dnuin £ qunuwd Gytintignt ghotipdw quiugh
hustiint dwdwuwlywhwunywoénwd: Ujuntin dwdwuwyp hwjbguwywpgynd k
quugh hustnt wpwpnnuywpgny: Unwpbjwlwu Gytinbgnt wunuwywn-
ghtu hwdwdwyu' Gpbynwu quugp husnd £ dwjpwdnuinhg wnwy: Upup
dwjp £ dwnund 5:00-7:00 puywd dwdwuwlwhwindwdnwd, nwunp bu-
pwnpynu £, np htipnup pwqwynph dnunn qunud £ htug wyn dwdwuwyw-
hwwnyjwonid:

Wu Gupwfudpnud npwnpnipjwt Gu wpdwuh twl wjuwhuh ophtuwy-
utip, npintin dwdwuwyp hwybgwywpgynd £ utunwipu judpht ywwnlw-
unn pwnwdebpph Yhpwnnyejwdp: Unnpl nhwnwpytup pppunwtwywu
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htiphwehg ytipgyws Gpynt npwq, npuntin uuntun wpunwhwjnnn pwnbipp
thnfuwphunwd Gu dwdwuwywihu pupwgphu:

1. I myself was the first that met them; and by thy hand, oh, King of Eirinn,

and by my hand, were it free, if I was not in a somewhat harder case, when the

steak was coming out of me, than I am to-night under thy mercy, with a hope

to get out /Campbell, The tale of Conal Crovi, 1890: 138/.

2.When the men who were above had filled themselves full of meat and drink,

it was then that the king thought of sending word down for Conal Crovi to tell

a tale /Campbell, The tale of Conal Crovi, 1890: 133/.

Lhiphwpeh htpnuph hwdwp pwqwynph nnnpdniRjwup uwywubint dw-
dwuwwhwwnywdp wjnpwu b nddwp sk. uw hp Yywupnd niubgb) £ wyb-
(h dwup opbtip, npnup thnfuwujwuwpwp ubpywjwgynd Gu utunwihu pw-
nny (the steak was coming out of me): Uju wpwnwhwjwnnipjniup gpbipt hw-
dwpdbip £ hwjbptu hbnlyw) nwpadwdphtu' dhup pbpwip pwy' swpswnby,
punaynwibigly (hwdwdwiu <pwsjw Ubwnjwiuph dwdwbwlwlhg hwyng (Gqyp
pwgwippwlwt pwnwpwbp): Uulwiu wugltptund the steak was coming
out of me wpnwhuwjinnentup nwpdqwédp sk: <wonpn oppuwynid meat b
drink uuunwjhtu dhwynpubpp dwdwuwyh punipwaghsubip Gu: Lnpubip Lnp-
yhhu ubiwnb] Ehu wuwutwgnd: Wuwbn bw uwywunid tp pwgwynph nnnp-
dnyjwup: Lnpyht wuwutwagndnid dunwd | wjupwt, dhusk pwqwynpp L
upw npnhubipp hwgbunw Gu duny U tudhspny (had filled themselves full of
meat and drink): Uhwju npwuhg htivin Gu Ywusnid Lnpdhpu: Ywpnn Gup
Gupwnpt|, np Lnpubip Lnpyhht nnipu Bu wusnd Gpbynjwu, pwuh np dp-
up U fudhspp wytih hwéwtu gnpdwdynwd Gu pupeppph dwdwuwy:

b wwppbpnginiu ppprnwuwlwuh’ hwyywywu hbphwpubpn hw-
dwfu dwdwuwyhtu wunpwnwnuwihu ogunwagnpdynwd £ hwg pwnp:

— Qbjuhu ku uwph gnjup, Euwnbin hptip hwwn nnywin Yuwu, dey L db

dtpd niupu: <phdh Lu nnwnbpp ppuwd Yknupu, hwgh dwpigp wypunh

Enuh op h’Gjupu hwg nunbu: Hne Ykppwu,— Ypub,— En nndunbipp

pnyn Ypwy Yp Junh, En Ypwyh dpw npwsd £ 06 dbud duyw wnhtd’

En wnudh dbgp ofuinp hwwn osfuwp Yw |pgwd, Ykthtu op En nnywn

wnbpp h’Glupu nuntiu /<d< 4, \pn-wp, 1963: 54/

Uwph gifupt wwpnn nbbipt wppuwunw tu dhwju hwgh Jwpup (dw-
dwuwl): <bphwpnwd huwnwy sh ugynud, b np dwdhu Gu wppuwund,
uwlwju hwuwgwlwu thnpdhg Gupwnpynd k, np funupt wnwynunyuw,
Ytiuopyw U bptynh dwuhu E: Npwnpnigjwu £ wpdwuh hwg vuunwihu
pwnh Yhpwnniginiup: <wjng dowynyenid, htimbwpwp W hwywlywu dn-
nnynnwlwu htiphweutipnw hwéwfuwnbw § hwg pwnh Yhpwnnieginiup
npwbu uuniun punniutiint dwdwuwywdhongh wpwnwhwjnnyentu (upw
dnwnwynp hwdwnpdtipp wug|tptunud meals pwnu k), pwugh hwjh hwdwnp
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hwgu puywynid & ppple gnjnigywit hhdp, U hwy hpwlwuniejwu dte ny dh
nintiun wnwug hwgh sh dwunnigynud: «Pwlunnwynp ninw» hwjyulwu
htphwehg pbpdwd oppuwynd’ dwdwuwlu wpunwhwynynid § uuunwihu
hhdp ntutignn nwp&dywdpny:

Sppnp En Epyne pulipu hwapduwu hpwtg Gpyhpu Eppwint, wnphly
wnunn wntu puwy,— Ulup dGup hpwp htwn pbinubpn wn nt hwg Gup
Ytinty, dbp Eu dtyb| puybppu, wunywsd huspn nwpny Yeub, op pnnubup
puwnbin fubtiné nu wnpww, nt dGup pudwtu thwnph hwuwd tppwup dbp
wubipp /4d< 4, Pwfunwynp wnnw, 1963: 160/:

Pwnph hwuwd tpynt pulybpubpp s6u ngnud pnnub pwgwynphg
nshus sunwgwd hpbtiug pulybipnop: Lpwup wugjwiht wunpwnwaé tu Yw-
wwnnd wn nt hwg Gup Lant; nwpdywdpny, npp upwuwynwd £ ubipn pw-
pywdnipyniu wub) (Cwjtiptu nwpdwdpubtiph punwpdwy pwgwunpwlwu
pwnwpwt): twpdjwoéph hdwuwnp uuunwihtu hhdphg npnawyhnptiu hb-
nwgwd £, pwg funppnid tupdwpynwd U uttinwihu thnfuwuntuntegyniun,
npnug dhongny htphwpnd wunpwnwnd § Yuunwpynd wugjuih dh dw-
dwuwlwhwwnywsdh, npp hwgbigwsd k tinkp pwpbywdwlywu hwpwpbpne-
pintuutinny:

2.4 Punipywti Gplunyptubnp nnwbu dwdwbwl

Unwudhu htiwmwppppnipntu £ ubipluwjwgunud twb dwdwuwlywhwun-
qwéh wywwybipnwip punipjwu tiplinypubipny:

1. When lateness came (in the evening), and when he took (them) home they

had not much milk, the place was so bare, and his meat and drink was but

spare this night /Campbell, The sea-maiden, 1890: 76/.

2. The sheep and goat browsed on the steep sides of the Fan; the cows strayed

amongst the rocks and boulders; rain and sunshine came and passed away.

But all were unheeded by the youth, so impelled by love was he /Folk -tales of

the British Isles, The lady of Llyan y fan Fach, 1987: 83/.

3. Epnud Gu Eenid, swwnt nu phsu Uuwinod ghuy’dh dkoh npwnh dniep

Ypw w hwubinid /Lwhwuwwpnbiwug, Nuyk dnyp, 1882: 30/:

4. Unwiowp' nbn jhu nt dmipp spwdwbnuwd, tu dwpnp Jbp w Yeunwd

nbund’ $npp dhohgp dp uwngh aku w quwih

/Lwhwuwwpnbwug, Unpwih hkphwpen, 1882: 47/:

Ptipqwd oppuwyubinnud lateness gnjulwup dwdwuwwjhu Ggpnype sk,
pwig nwh opyw wywpy vpwuwyniginiup (hwdwdwju CD-h), W puptp-
gnnh dnun duwynpnud t Gp&lynih wwunybpwgnid: Lnyu dElUwpwunient-
up nup uwb Gppnpn oppuwyh dnyep pwnp: Lhubiing ghotpdw punipw-
gphsubphg' dnye pwnp hwywlwu hbphwpubpnd hwéwfu Yhpwnynud §
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thnfuwujwuwpwp: Gpypnpn oppuwynwd punijwu tiplnyputinh hhpwww-
Ynwp (rain and sunshine came and passed away - wudplp W wpuh onnwip)
wwwhnynd £ wwpyw, wdphuutiph, Gplwp dwdwuwlywhwnywsdh wu-
gnud: Nwagpwy & uwl snppnpn oppuwyh' jhu ne dnipp spwdwbinuud wp-
wmwhwjwnnigintup, np nwihu £ wnowdninoh wwuwybpwynp uwpwghpp:
Lbipyuwjwgywd oppuwyubpnud Yw twlb thnfuwpbpnigjwu b thnfuwuntunt-
pjwu hwlwdwdwuwYyjw Yhpwnnipiniu: Punypjwu Gplunypubipp (lateness,
rain and sunshine, dni@) hwunbtiu Gu quihu opyw, nwpjw dwdwuwyh thn-
fuwptu, b wn dwdwuwlu b wpunwwwwnybpynwd £ npwbiu pwpdynn
untpjywn (came, came and passed, Ypw w hwubinid, spwdwbtiniwo):

2.5 (Gwquiynpnipyniip npwbiu dwdwtiul

dnnnypnwlwu hbphwpeutipnd tpptidu pwqwynph U upw pwgwyn-
pnjwt dwdwuwlwopowuh Yywjwynsdwdp ubuynd £ ywwnndh ulyw-
pwannueniup: Niwlunhpp Ywd puptingnnp, hp htupwihu ghwntijhputinhg
Glutiiny, hwulwuntd £, np ywuwnnwp 2uwn htinwynp wugjwih dwuhu L:

In the reign of the famous King Edward III there was a little boy called Dick

Whittington, whose father and mother died when he was very young /English

Fairy Tales, Whittington and His Cat, 1890: 167/.

dbpnugwy U ppphrnwtwywt, U hwwywu hbphwpubph uyuywdp-
ubipnud Wwwndwlwu ppwywu YEpwywpubph pwquynpnipyniuutpp dwdw-
uwlwjhu hnfuwuniunyeyniuttp Bu: bpwlwu wwwndwlwu Yepwwnhp' En-
qwpn Gppnpnh, hppwwnwydwdp pynd k, pE ywwwnwp ppwlwi hwunb-
ph onipe £ hynwidbne: Uwuwju uw dh hGwwppphp huwp E: Uuwgnnp,
wwundwywu dwdwuwyp ugbiiny, wyulwind t, np niulunhpp Yhwywwnw
uywpwapynn hpwnwpdniginiuttiph 6odwpwnwghnyejwup: Ugbhu, win
wqnbignieiniut nidtinugutiint hwdwp hGpnup ubpywjwgynd £ wudtuw-
untuny (Dick Whittington): <pduwlwuntd wuduwunwtuubiph pungpyndp hb-
phwputnnd htug wju dhinnwiu niuh:

Lwonpn ophuwynwd  wywwndwlwu ppwywu YGpwwph hnfuwptu
wnwuwbijwywu htpnuph pwgwynpnipyniut £ dwdwuwlwihu thnfuwunt-
unieniu:

When good King Arthur reigned, there lived near the Land's End of England,

in the county of Cornwall, a farmer who had one only son called Jack (English

Fairy Tales, Jack the Giant-Killer, 1890: 99).

Uuwgnnp hbphwpep ufunw £ hunwly dwdwuwlwopowuny U awpnt-
uwynd £ npnawyh hpwnwpénipiniuutiph uywpwagpnudp: GebE uwfunpn
ophuwyp YtGpwpbpnwd Ep 2w htinwydnp ppwlwtu wugjwiht, wwyw wju
ophuwynud htug Upenip pwgwynph (wnwuwbjwywu pwqwynn) wuywu
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Yhpwnnipjwdp wuwgnnp wwwunpwuwnd  wuppwlwu hpwnwpdniejniu-
ubip nwuyunnpbniu:

Cwjywlwu hbphwpubpu wnwuduwund Gu pphunnwuwlwuhg npw-
uny, np hwy dnnnypnwywu htiphweutipnwd hwghy b huwpwynp £ hwu-
nhwb| hpwlwt wwndwhwl Yepwwpubph pwgwynpniginiutbiph Yhpw-
nnyRjwdp dwdwuwywihu thnfuwuniunyeniuutipp: <wjywlywu dnnnypnw-
Ywu htiphwputipnd utipwnjwsd Gu hhduwlwund dunwgwdhu pwaqwynp-
ubiph Ywd hofjuwuubiph wunwubp:

Mnny pwaquwynph opny tpynt gpybg Ywwptu /Ld< 10, Oulyh wpuw,

1967: 235/:

dbipnugw| opptwynwd Mnny pwquynph opny wpunwhwjinniiniup
dwdwuwlwihtu thnfuwuniuniginiu £ Uwywju hwy hpwlwunigjwu dbg
Mnny wunwuny pwaqwynp sh Gnb|, 13-pn nwpnwd Mnny wunwuny hojuw L
tnb /UYypuingwt, Uwhwljwu, 2011: 40/: Uw bu dGY wy| huwp £ wuwgnnh
Ynndhg: Lw Ywpdbu pL thnpénw Lt hpwlwunyejwu wywwnlbp untindt,
pwjg dhlunyu dwdwuwly ns wynpwu £ dodwpwwgh wnbnGynipiniuny
wquwuwunud £ hpbu ywwnwuluwuwnynipiniupg:

Wuwhuny, dwuwshnuywu |tgupwuntgjwu npnyputipny ntunwduw-
upptind ppprnwtwywu b hwywywu hbphwpubpnud dwdwuwyh hw)b-
gwlywpgwynpnwip, hwugnd tup wju Ggpwlwgniejwu, np htphwpenid
dwdwuwyp gbipwquugwwbu wpunwhwjnynd t thnfuwpbpnipniuutipny
U thnfuwuniunyeyniuutipny: Lwuh np htiphwend wdbku hus yepwgulywu k
U dunwgwdhu, syw hunwy wuduwynpwsd Ytpwwn, nbin b dwdwuwy,
htiinmbwpwnp htiphwpend dwdwuwyht wunpwnwpd £ Juuwpynd dbé
dwuwdp dwuwsnnuwu Yunwwwnpubipny: dwdwuwyp wpnwwwnybip-
ynw £ wjuwyhuh hwwnlwupoubpny, npnup punpng tu owpdynn unipjtiy-
whu, wnwpwdnipjwup W wnwplwihu: b wwppbipnyegntu thnfuwptinni-
pPjwl' hwulwgwlwu hnfuwuniunypgniuu wybih (wju wwpwsdnd niuh hb-
phwpeh dwupnwi: Fw jwju Yphpwnnigintup hbphwpeh wwwnwp nwpé-
unud £ wybh wpunwhwjnhs bW wwnybpwynp: dwdwuwyh wpnmwhwjnnt-
Up wywunwlwu wnubph, Yeugwnwywpnigjuu, gninuntnbuwlwu
gnpénwubinijwl, punijwu Gpunypubph, pwgwynpnipniuutiph, uuunw-
Jhu pwnwdpbppht Wwwnywunn tgnnyputpny puwy funpe st wju dwu-
phu: Wu dhwynpubiph Yppwnniginiut hpple dwdwuwyh wpnwhwjndwu
gnighsutip pbplu pwgwunpynw £ upwuny, np npwup Ywaqdb] Gu huopjw
hwupniejwu Ytugwnh wupwdwubih dwup W wju wdbup wpwwgnindp
wbuunwd Gup huwgnyu ujnidbubipnud:
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*Cnnwdnud ubipwnywd Gu ophuwlubip, npnup ptipdwsd tu Etywnpn-

Uwjhu snbidwpwuhg (Eotipp wnlw sGuU): Cinbidwpwuh hwywpwagpnidp
ufubi| £ wibppywgh pwuwhwywp W gpnn %+ Ughdwup: <wywpwagpnidp
owpniuwlwlwu punyp £ Ypnid:
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J. MAJATSH — Konyenmyanuzayus epemeHu 6 OpUMAHCKUX U APMAHCKUX
HapoOHBIX CKa3Kax: memagopa u memonumus. — B cratbe mpencraBieHa
KOHIIENTYaJIM3alys BPEMECHH ITOCPEICTBOM METOHHMHUHU M MeTadOpbl B OPUTAHCKUX U
apMsHCKHX cKa3kax. Cka3ka Kak 0Opa3HbIA ¥ BRIMBIIUICHHBIA TEKCT COICPIKHUT B ceOe
HEKOTOPBIC aCIIEKThl OECCO3HATEIILHOrO U 00Pa3HOrO BOCIPOU3BEICHUS U CUUTACTCS
LIEHHBIM MaTepUajIoM Ul HAYYHOI'O UCCIIEA0BAHMUS.

HccnenoBanue OpUTAHCKUAX M apMSHCKHX CKa30K MOKA3bIBACT, UTO a0CTPaKTHOE
MOHATHE BpeMeHH MeTa(OpHU3UPYETCs B KAUeCTBE CyObEKTa, MPOCTPAHCTBA U OOBEKTA.
bonee Toro, B KauecTBE METOHMMHUU B JKaHpPE HApPOJHOM CKa3KM IIUPOKO
UCTIONB3YIOTCS  OOpSIbI, OBIT, CEIBCKOXO3SHUCTBEHHAs JEATEIBHOCTh, IPHPOIHBIE
SIBJICHUS, IPOJYKThI IUTAHUS U HAa3BaHUs LIapCTB.

Knroueevle cnosa: KOrHUTHBHAS JIMHI'BUCTHKA, KOHICHTYaJIbHAA MeTaq)opa,
KOHLCITYyaJlbHast  MCETOHHMMMUS, KOHLCHUTYaJIU3alus, KOTHUTUBHBIE MCXAaHU3MBbI,
HapoJHas CKa3Ka
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L. MADATYAN - Conceptualization of Time in British and Armenian Folk
Tales: Metaphor and Metonymy. — The paper deals with the conceptualization of time
with metonymies and metaphors in British and Armenian folk tales. Folk tale text as an
imaginative and fictitious phenomenon carries some vivid aspects of unconscious and
is considered to be a valuable material for linguistic research.

The examples under analysis illustrate that in both British and Armenian folk tales
the abstract concept of time is metaphorized as subject, space, and object. Moreover,
the study shows that rituals, lifestyles, agricultural activities, natural phenomena, food
products, and names of kingdoms are widely used as metonymies in the folk tale genre.

Key words: cognitive linguistics, conceptual metaphor, conceptual metonymy,
conceptualization, cognitive mechanisms, folk tale
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